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76.

Verordnung des Finanzministers 
vom 28. Februar 1943 

zur Durchfiihrung und Ergánzung der Regie- 
rungsverordnung vom 20. November 1942, 

Slg. Nr. 385, uber die Wechselsteuer.

Der Finanzminister verordnet auf Grand 
der §§ 11 und 21 der Regierangsverordmmg 
vom 20. November 1942, Slg. Nr. 385, liber 
die Wechselsteuer (des weiteren bloB „Reg. 
Verordnung"):

ERSTER ABSCHŇITT.

Ar ten der Stene rentrichtung.

Zu § 11 der Reg. Verordnung.

A. Entrichtung der Steuer mittels Stempel- 
marken.

Art. 1.
i1) Die Steuer kann durch Verwendung von 

Stempelmarken, die mit der Kundmachung 
des Finanzministers vom 3. November 1939, 
Slg. Nr. 27 vom Jahre 1940, liber die Neuaus- 
fiihrung der Stempel eingefiihrt worden sind, 
in folgenden Fállen entrichtet werden:

a) wenn der Wechsel auf einem anderen 
Papier ais einem gestempeiten amtlichen 
Blankett ausgestellt ist,

b) wenn der Wechsel auf einem gestempei­
ten amtlichen Blankett ausgestellt ist, dessen 
Stempelwert den zu entriehtenden Steuer- 
betrag nicht erreicht, oder

c) bei der Nachtragsteuer nach § 7, Abs. 2, 
zweiter Sátz, der Reg. Verordnung.

Nařízení ministra financí 
ze dne 28. února 1943 

k provedení a doplnění vládního nařízení ze dne 
20. listopadu 1942, č. 385 Sb., o směnečné dani.

Ministr financí nařizuje na základě §§ 11 
a 21 vládního nařízení ze dne 20. listopadu 
1942, č. 385 Sb., o směnečné dani (dále jen 
„vl. nařízení") :

ODDÍL PRVNÍ.

Způsoby zapravení daně.

K § 11 vl. nařízení.

A. Zapravení daně kolkovými známkami.

ČI. 1.

(r) Daň může býti zapravena upotřebením 
kolkových známek, které byly zavedeny vy­
hláškou ministra financí ze dne 3. listopadu 
1939, č. 27 Sb. z roku 1940, o nové úpravě 
kolků, v těchto případech:

a) je-li směnka vystavena na jiném papíru 
než na kolkovaném úředním blanketu,

b) je-li směnka vystavena na kolkovaném 
úředním blanketu, jehož kolková hodnota ne­
dosahuje částky daně, jež má býti zapravena, 
nebo

c) u dodatečné daně podle § 7, odst. 2, 
druhá věta vl. nařízení.
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(2) Zur Verwendung gehořt das Aufkleben 
und Entwerten der Stempelmarken miter Be- 
folgung der in den Art. 2, 3 und 4 festgeleg- 
ten Vorschriften.

Art. 2.
A n b r i n g u n g der S t e ni p e 1-

m a r k e n. !

(1) Die Stempelmarken sind auf der Riick- 
seite des Wechsels an einer nicht besehriebe- 
nen Stelle aufzukleben, und zwar,

1. wenn die Riickseite des Wechsels noch 
unbeschrieben und mit Stempelwertzeichen 
des Prótektorates Bohmen und Máhren, d. h. 
mit Stempelmarken oder aufgedruckten (Sig­
natur-) Stempelzeichen nicht versehen ist:

unmittelbar am Pvand einer Schmalseite;
2. wenn die Riickseite des Wechsels bereits 

Wechselerklárungen enthált, oder miter Z. 1 
angefiihrte Stempelwertzeichen trágt, denen 
Wechselerklárungen folgen:

unmittelbar unter der letzten Wechsel- 
erklárung;

3. wenn die Riickseite des Wechsels unter 
Z. 1 angefiihrte Stempelwertzeichen trágt, 
denen eine Wechselerklárung nicht folgt:

unmittelbar neben oder unter diesen 
Stempelwertzeichen.

(2) Werden.zur Entrichtung eines Steuer- 
betrages mehrere Stempelmarken verwendet, 
so sind sie unmittelbar nebeneinander, und 
wenn der Raum nicht ausreicht, unmittelbar 
untereinander aufzukleben.

Art. 3.
Beisetzung v o n Wechsel- 

e r k 1 á r u n g e n.
(1) Wird die erste Wechselerklárung, die 

im Protektorát auf die Riickseite des Wech­
sels gesetzt wird, nicht unterhalb der zur 
Entrichtung der Steuer angebrachten Stem­
pelwertzeichen niedergeschrieben, so gelten 
diese ais nicht verwendet gegeniiber dem, der

. die Wechselerklárung abgegeben hat, sowie 
seinen Nachmánnern. Der Vermerk „ohne 
Protest", „ohne Rosten" oder ein gleich- 
bedeutender Vermerk darf neben diesen 
Stempelwertzeichen niedergeschrieben wer- 
den.

(2) Ist die erste Wechselerklárung, die im 
Protektorát auf die Riickseite des Wechsels 
gesetzt wird, oberhalb der Stempelwertzei­
chen oder neben ihnen niedergeschrieben wor- 
den, so gelten diese ais richtig verwendet, 
wenn die Wechselerklárung vor Weitergabe 
des Wechsels durchgestrichen wird,

(2) K upotřebení náleží nalepení a znehod­
nocení kolkových známek podle předpisů čl. 2, 
3 a 4.

Čh 2. ^
Nalepení k o 1 k o v ý c h z n á m e k.

(1) Kolkové známky buďtež nalepeny na 
rubu směnky na nepopsaném místě a to,

* \
1. není-li rub směnky ještě popsán ani opa­

třen kolkovými cennými značkami Protekto­
rátu Čechy a Morava, t. j. kolkovými znám­
kami nebo vtištenými (signaturními) kolko­
vými značkami:

bezprostředně na okraji úzké strany;
2. obsahuje-li rub směnky již směnečná 

prohlášení nebo jsou-li na něm kolkové cenné 
značky pod č. 1 uvedené, za nimiž následují 
směnečná prohlášení:

bezprostředně pod posledním směnečným 
prohlášením;

3. jsou-li na rubu směnky kolkové cenné 
značky uvedené pod č. i, po kterých nenásle­
duje směnečné prohlášení:

bezprostředně vedle těchto kolkových cen­
ných značek nebo pod nimi. __

(2) Upotřebí-li se k zapravení daňové část­
ky několika kolkových známek, buďtež na­
lepeny bezprostředně vedle sebe a nestačí-li 
místo, bezprostředně pod sebou.

čl. 3.

Připojení směnečných pro­
hlášení.

(i) Nenapíše-li se první směnečné pro­
hlášení, připojené v Protektorátu na rub 
směnky, pod kolkové cenné značky k zapra­
vení daně upotřebené, platí tyto za neupotře- 
bené vůči tomu, kdo směnečné prohlášení při­
pojil, jakož i vůči jeho nástupcům. Doložka 
„bez protestu", „bez výloh" nebo doložka 
téhož významu smí býti napsána vedle těchto 
kolkových cenných značek.

(2) Bylo-li první směnečné prohlášení, jež 
se připojuje v Protektorátu na rub směnky, 
napsáno nad kolkovými cennými značkami 
nebo vedle nich, platí tyto za správně upo­
třebené, škrtne-li se směnečné prohlášení 
před odevzdáním směnky.
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' (3) Au.f einem ira Protektorát ordnungs- 
máBig versteuerten und im ubrigen Reichs- 
gebiet oder im Ausland weiterbégebenen 
Wechsel gelten die auf der Riickseite des 
Wechsels angebrachten Stempelwertzeichen 
auch dann ais richtig verwendet, wenn die 
erste im Protektorát abgegebene Wechsel- 
erklaruíig, die den im ubrigen Reichsgebiet 
oder im Ausland abgegebenen Wechselerkla- 
rungen nachfolgt, nieht unterhalb dieser 
Stempelwertzeichen, sondern unterhalb der 
im iibrigen Reichsgebiet oder im Ausland 
abgegebenen Wechselerklárungen niederge- 
schrieben ist.

Al t. 4.

Entwertung der Stempel- 
w e r ť z e i c h e n.

(1) Die auf der Riickseite des Wechsels -zur 
Entrichtung der Steuer angebrachten Stem­
pelwertzeichen sind in der Weise zu entwer- 
ten, daB -in jedem einzelnen derselben der Tag 
der Entwertung eingetragen wird. Es darf 
nur der Tag der tatsachlichen Entwertung 
eingetragen werden, auch wenn dieser Tag 
nieht der Ausstellungstag des Wechsels ist. 
Bei der Eintragung sind der Tag und das Jahr 
mit arabischen Ziffern, der Monat mít Buch- 
staben einzutragen. Allgemein iibliche und 
yerstaňdliche Abkiirzungen der Monatsángabe 
und die Weglassung der beiden ersten Zahlen 
der Jahresbezeichnung sind zulássig (z. B.
15. Dez. 42). Dem Entwertungsvermerk darf 
die Firma oder der Name des Verwendenden 
ganz oder teilweise hinzugefiigt werden, wenn 
der Wertaufdruck des StempelwertzeichenS 
und die orclnungsmáBige Verwendung des 
letzteren erkennbar bleiben.

(2) Der Tag der Entwertung ist deutlich 
. mit Tinte, mit Schreibmaschine oder durch
Stampiglienaufdruck einzutragen. Der Ent­
wertungsvermerk muB in seinem ganzen 
Umfang auf dem Stempelwertzeichen enthal- 
ten sein und darf auf. das Papier des Wech­
sels nieht hinausragen. Radierungen, Durch- 
streichungen und ůberschreibungen in dem 
Entwertungsvermerk sind unzulássig.

B. Entrichtung der Steuer durch Verwendung
von amtlichen gestempelten Blanketten.

Art. 5.

O ) Die Steuer kann bei den im Protektorát 
ausgestellten Wechseln sowie bei den im § 5, 
Abs. 1, Z. 1, derReg. Verordnung angefiihrten 
Anweisungen auch durch Verwendung von

(3) Na směnce v Protektorátu řádně zda­
něné a v ostatním území Říše nebo v cizině 
dále odevzdané platí kolkové cenné značky 
ria rubu směnky za správně upotřebené 
i tehdy, je-li první v Protektorátu připojené 
směnečné prohlášení, které následuje po smě­
nečných, prohlášeních připojených v ostatním 
území Ěíše nebo v cizině, napsáno nikoliv pod 
těmito kolkovými cennými značkami, nýbrž 
pod směnečnými prohlášeními připojenými 
v ostatním území Říše nebo v cizině.

ČI. 4.

Znehodnocení kolkových cen­
ných značek.

(i) Kolkové cenné , značky, připojené na 
rubu směnky k zapravení daně, buďtež zne­
hodnoceny tím způsobem, že se do každé jed­
notlivé z nich vepíše den znehodnocení. Smí 
být vepsán pouze den skutečného znehodno­
cení, i když tento den není dnem vystavení 
směnky. Při vepisování budiž zapsán den a 
rok arabskými číslicemi, měsíc písmeny. Vše­
obecně obvyklé a srozumitelné zkratky údaje 
měsíce a vypuštění obou prvních číslic při 
označení roku jsou přípustná (na př. 15. pros. 
42). Ke znehodnocovací doložce smí býti úplně 
nebo částečně připojena firma nebo jméno 
upotřebitele, zůstanou-li vtisk hodnoty kol­
kové cenné značky a řádné j ej í upotřebení 
zřetelnými.

(2) Den znehodnocení budiž vyznačen zře­
telně inkoustem, psacím strojem nebo vtiskem 
razítka. Znehodnocovací doložka musí být ob­
sažena v celém svém rozsahu na kolkové cen­
né značce a nesmí přesahovali na papír směn­
ky. Mazání, škrtání a přepisování ve znehod­
nocovací doložce jsou nepřípustná.

B. Zapravení daně úředními kolkovanými 
blankety.

či. 5.
(i) U směnek a v § 5, odst. 1, č. 1 ví. naří­

zení uvedených poukázek, v Protektorátu 
vystavených, může býti daň zapravena také 
úředními kolkovanými blankety, které byly
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amtlichen gestempelten Blanketten entrichtet 
werden, die mit der Kundmachung des 
Finanzmxnisteriums vom 28. Marz 1940, Slg. 
Nr. 151, wbmit neue amtliche Blankette fiir 
Wechsel, einige kaufmánnische Anweisungen 
und Promessenscheine eingefiihrt werden, in 
Verkehr gesetzt worden sind.

(2) Wenn der Wert.des Blankettstempels 
dem zu entrichtenden Steuerbetrag entspricht, 
so ist der Stempel in der im Art. 4 festgesetz- 
ten Weise, jedoch mit děr Abweichung zu ent- 
werten, daB das Datum der Entwertung dicht 
langs des linken Randes des mittleren, vier- 
eckigen Stempelteiles niedergeschrieben wird.

(3) Wenn der zu entrichtende Steuerbetrag 
den Blankettstempel iibersteigt, so ist dieser 
durch Verwendung von Stempelmarken in der 
in dieser Verordnung festgesetzten Weise auf 
die Hohe des Steuerbetrages zu ergánzen; in 
diesem Falle kann von der Entwertung des 
Blankettstempels auf der Vorderseite Ab- 
stand genommen werden.

Art. 6.

(1) Die Herstellung' von amtlichen Wechsel. 
blanketten in allen Hellerstempelwerten und 
in Stempelwerten von 1 K 20 h und 1 K 60 h 
sowie von amtlichen Blanketten fiir kaufmán­
nische Anweisungen auf Geldleistungen, deren 
Fálligkeit ausdriicklich auf 8 Tage beschránkt 
ist, wird eingestellt. Befinden sich diese Blan­
kette im Privatbesitz, konnen sie bis auf wei- 
teres zur Entrichtung der Steuer verwendet 
werden.

(2) Die im Absatz 1 angefiihrten, bei der 
Zentrálkasse des Protektorates Bohmen und 
Máhren, bei den Landesfinanzkassen sowie 
den Steuerámtern vorrátigen Blankette wer­
den fiir die wTeitere Benutzung amtlich ange- 
paBt und sodann in Verkehr gesetzt. Die An- 
passung wird von der Zentralkasse des Pro­
tektorates Bohmen und Máhren in der Weise 
durchgefuhrt, daB auf der Vorderseite der 
Blankette im unteren den Stempelwert auf- 
weisenden Oval zwei Kreuzstriche und auf der 
Kehrseite der Blankette ein Stempelzeichen 
im Werte von 1 K aufgedruckt werden. Mit 
diesem Stempelzeichen werden alle in Be- 
tracht kommenden Blankette ohne Riicksicht 
auf deren ursprungliehen Stempelwert oder 
Beschaffenheit versehen.

(3) Zur Erfiillung der Steuerpflicht bei den 
im Absatz 2 angefiihrten Blanketten gehort 
die Entwertung des aufgedruckten Stempel- 
zeichens in der fiir Entwertung der aufge- 
klebten Stempelmarken festgesetzten Weise.

dány do oběhu vyhláškou ministerstva financí 
ze dne 28. března 1940, č. 151 Sb., kterou se 
zavádějí nové úřední blankety směnek, ně­
kterých kupeckých poukázek a promesních 
listů.

(2) Odpovídá-li hodnota blanketového kolku 
částce daně, jež se má zapraviti, budiž kolek 
znehodnocen způsobem stanoveným v čl. 4, 
avšak s tou odchylkou, že se datum znehod­
nocení napíše těsně podle levého kraje střední 
čtvercové části kolku.

(3) Převyšuje-li částka daně, jež se má za­
praviti, blanketový kolek, budiž tento doplněn 
na výši daňové částky upotřebením kolkových 
známek způsobem v tomto nařízení stanove­
ným ; v tomto případě může býti upuštěno od 
znehodnocení blanketového kolku na líci.

Čl. 6.

(x) Výroba úředních směnečných blanketů 
ve všech haléřových kolkových hodnotách a 
v kolkových hodnotách 1 K 20 h a 1 K 60 h, 
jakož i úředních blanketů kupeckých poukázek 
na peněžitá plnění, jejichž splatnost je vý­
slovně omezena na 8 dnů, se zastavuje. Jsou-li 
tyto blankety v soukromém majetku, může 
jich býti až na další používáno k zapravení 
daně.

(2) Blankety uvedené v odstavci 1 a nachá­
zející se dosud v zásobě u ústřední pokladny 
Protektorátu Čechy , a Morava, zemských fi­
nančních pokladen a u berních úřadů budou ' 
pro další použití úředně přizpůsobeny a po 
té dány do oběhu. Přizpůsobení provede se 
ústřední pokladnou Protektorátu Čechy a 
Morava tím způsobem, že se vtisknou na líci 
blanketu v dolejším oválu s údajem kolkové 
hodnoty dvě protínající se čáry a na rubu 
blanketu kolková značka v hodnotě 1 K. Touto 
kolkovou značkou budou opatřeny všechny 
v úvahu přicházející blankety bez ohledu na 
jejich původní kolkovou hodnotu nebo povahu.

(3) Ke splnění daňové povinnosti u blan­
ketů uvedených v odstavci 2 nařeží znehodno­
cení natištěné kolkové značky způsobem sta­
noveným pro znehodnocení nalepených kolko­
vých známek.
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Art. 7.

C. Entrichtung der Steuer durch Barzahlumg.

Die Steuer kann in b,r rem • durch Ein- 
zahlungsschein der Postsparkasse auf Rech- 
nung des Steueramtes (Gebiihrenamtes) 
entrichtet werden, wenn sie den Betrag von 
300 K iibersteigt. Dieses Amt hat auf dem 
Wechsel oder auf dem zur Ausfertigung des 
Wechsels bestimmten Papier die Entrichtung 
der Steuer zu bestatigen.

D. Gemeinsame Bestimmungen.

Art. 8.
Die Steuer gilt auch in dem Falle ais 

ordnungsmaBig entrichtet, wenn sie binnen 
einer Woche nach Kundmachung dieser Ver- 
ordnung in der fiir die Entrichtung der 
Wechselgebiihr im Gesetze vom 23. Márz 
1928, Slg. Nr. 48, festgesetzten Weise abge- 
stattet worden ist oder zur Abstattung ge- 
langt.

Art. 9.
Der Steuerbetrag gilt ais nicht entrichtet, 

ínsoweit die. Stempelwertzeichen nicht vor- 
schriftsmáBig verwendet oder entwertet wor­
den sind..

ZWEITER ABSCHNITT.

S o n s t i g e Bestimmungen.

Art. 10.

Zu §§ 1, 2 und 12 der Reg. Verordnung.

Ais protektoratsansassig gilt der Aussteller, 
Annehmer, Inhaber oder Verwahrer eines 
Wechsels oder der Bezogene auch in dem 
Falle, wenn' er sich im Protektorát bloB vor- 
iibergehend aufhált.

Zu § 2 der Reg. Verordnung.

Art. 11.
Der Steuerpfliehtige oder Haftende hat auf 

Verlangen der Finanzbehorde nachzuweisen
1. im Fall des § 2, Abs. 1, der Reg. Ver­

ordnung,
daB eine versteuerte Ausfertigung vor- 

handen ist;
2. im Fall des § 2, Abs. 2, der Reg. Ver­

ordnung,
daB die auf eine unversteuerte Ausfertigung 

gesetzte Wechselerklřirung auch auf einer ver- 
steuerten Ausfertigung abgegeben ist;

ČI. 7.

C. Zapravení daně hotově.

Převyšuj e-li daň částku 300 K, múze býti 
zapravena v hotovosti vplatním lístkem 
poštovní spořitelny na účet berního (poplat­
kového) úřadu. Tento úřad potvrdí na směnce 
nebo na papíru určeném k vyhotovení směnky 
zapravení daně. «

D. Společná ustanovení.

ČI. 8.

Daň pokládá se také tehdý za řádně zapra- 
venou, byla-li zapravena nebo zapraví-li se do 
týdne po vyhlášení tohoto nařízení způsobem 
stanoveným pro zapravení směnečného po­
platku zákonem ze dne 23. března 1928, č. 
48 Sb.

ČI. 9.
Daňová částka platí za nezapravenou do té 

míry, v jaké kolkové cenné značky nebyly 
podle předpisu upotřebeny nebo znehodno­
ceny.

ODDÍL DRUHÝ.

Jinaká ustanovení.

Čl. 10.

K%$ 1,2 a 12 vl. nařízení.

Výstavce, příjemce, majitel nebo schovatel 
směnky nebo směnečník posuzuje se jako 
v Protektorátu bydlící (sídlící) také tehdy, 
zdržuj e-li se v Protektorátu pouze přechodně.

A § 2 vl. nařízení.

Čl. 11.

Poplatník nebo ručitel má na žádost finanč­
ního úřadu prokázati

1. v případě § 2, odst. 1 vl. nařízení, že tu 
jest zdaněné vyhotovení;

2. v případě § 2, odst. 2 vl. nařízení,^ že 
směnečné prohlášení připojené na nezdaněné 
vyhotovení je připojeno i na vyhotovení zda­
něném,
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3. im Fall des § 2, Abs. 5, der Reg. Ver- 
ordnung,

daB bei Bezahlung einer nicht zum Úmlauf 
bestimmten unversteuerten Ausfertigung auch 
eine versteuerte Ausfertigung ausgeliefert ist.

Art. 12.
Eine Notadresse giit auch nicht ais Wechsel- 

erklarung im Sinn^ des § 2, Abs. 2, der Reg. 
Verofdnung.

Art. 13.

Zu § 5 der Reg. Verordnung.

Die vom Reiche oder vom Protektorát ausge- 
stelltén Wechsel und Orderpapiere, ferner die 
Schecks gemaB der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1941, Slg. Nr. 372, womit 
die Einheitliche Scheckordnung erlassen und 
eingefiihrt wird/und die im Postverkehr, im 
Scheck- und Spardienst der Postsparkasse so- 
wie im Verkehr mit der Nationálbank fiir Boh- 
men und Mahren vorkommendemAnweisungen 
gelten nicht ais steuerpflichtige tlrkunden im 
Sinne der Reg. Verordnung.

Art. 14.

Zu § 7 der Reg. Verordnung.

Fiir die Umrechnung von Wechselsummen 
in aúšlandischer Wahrung sind die auch fiir 
Skalágebuhren geltenden Umreehnungskurse 
maBgebend, die das Finanzministerium g,e- 
maB Abschnitt II, Abs. 5, der Durclifiihrungs- 
bestimmungen zu § 180, Abs. 2 und 3, des Ge- 
setzes liber die direkten Steuern (Regierungs­
verordnung vom 4. Februar 1937, Slg. Nr. 15, 
zur Durchfiihrung des Gesetzes liber die di­
rekten Steuern) fiir die in fremder Wahrung 
berechneten und dem Rentensteuerabzug 
unterliegenden Zinseii vierteljáhrlich fest- 
setzt.

Art. 15.

Zu § 9 der Reg. yerordnung.

_ Die Steuer ist vor der Aushandigung děs 
Wechsels, im Falle des § 7, Abs. 2, zweiter 
Satz, der Reg. Verordnung vor der Eintra- 
gung der Wechselsumme zu éntrichten. Wenn 
jedoch die Eintragung einer Wechselsumme 
von mehr ais 100.000 K in einem im Protekto­
rát .versteuerten Wechsel im Tibrigen Reichs- 
gebiet oder im Ausland erfolgt ist, so ist die 
Nachťragsteuer vor der eřsten, im Protekto­
rát nachfolgenden Aushandigung, spiitestens 
aber binnen 30 Tagen nach der Einbringung i 
des Wechsels ins Protektorát, zu entrichten. |

3. v případě '§ 2, odst. 5 vl. nařízení, že při 
'placení na nezdaněné vyhotovení neurčené 
k oběhu bylo odevzdáno také vyhotovení zda­
něné.

čl. 12.

Nouzová adresa neplatí též za směnečné pro­
hlášení ve smyslu § 2, odst. 2 vl. nařízení.

cl. 13.

K § 5 vl. nařízení.

• Směnky . a papíry na řad vystavené Říší 
nebo Protektorátem, dále šeky podle vládního 
nařízení ze dne 18. 'září 1941, č. 372 Sb., 
kterým se vydává a zavádí jednotný šekový 
řád, a poukázky v poštovním styku, v šekové 
a ■ spořitelní službě Poštovní spořitelny a ve 
styku s Národní bankou pro Čechy a Moravu 
nepovažují se za listiny podléhající dani podle 
vl. nařízení.

Čl. 14/

K § 7 vl. nařízení.

Pro přepočítání směnečných sum v cizí 
měně jsou rozhodný přepočítací kursy, které 
platí také pro stupnicové poplatky a které 
stanoví čtvrtletně ministerstvo financí pro 
úroky v cizí měně podléhající srážce daně 
rentové podle oddílu II, odst. 5 prováděcích 
ustanovení k § 180, odst. 2 a 3 zákona o pří­
mých daních (vládní nařízení ze dne 4. února 
1937, č. 15 Sb., kterým se provádí zákon 
o přímých daních).

Čl. 15.

K § 9 vl. nařízení.

Daň budiž zapravena před vydáním směnky, 
v případě § 7, odst. 2, druhá věta vl. nařízení 
před vepsáním směnečné sumy. Byla-li však 
vepsána směnečná suma vyšší než 100.000 K 
v ostatním území Říše nebo v cizině na směnku 
v Protektorátu zdaněnou, nutno zapraviti do­
datečnou daň před prvním na to následujícím 
vydáním směnky v Protektorátu, nejpozději 
však do 30 dnů po vnesení směnky do Pro­
tektorátu.
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Art. 16.
Zu § 10 der Keg. Verordnung.

(1) Ais Šteuerpflichtiger im Falle des § 7, 
Abs. 2, zweiter Satz, der Reg. Verordnung ist 
derjenige zu betrachten, der im Zeitpunkte 
der Eintragung der Wechselsumme Weehsel- 
inhaber ist.

(2) Ist die Steuer vom Steuerpflichtigen 
nicht entrichtet, so ist der Haftende nach 
§ 10, Abs. 2, Z. 1 bis 4, der Reg. Verordnung 
und, solange die Steuer nicht entrichtet ist, 
jeder weitere Haftende nach § 10, Abs. 2, Z. 1 
bis 4, zur Éntrichtung der Steuer verpflichtet:

1. bevor er eine Wechselerklárung auf den 
Wechsel setzt (§ 10, Abs. 2, Z. 1, der Reg. 
Verordnung). Hat der Haftende vor Entste- 
hung der Steuerpflicht eine Wechselerklárung 
auf den Wechsel gesetzt, so ist er zur Entrich- 
tung der Steuer verpflichtet, sobald er den 
Wechsel wiedererhált;

2. sobald er den Wechsel fiir eigene oder 
fremde Rechnung erwirbt, ihn ais Sicherheit 
annimmt oder bevor er ihn veráuBert oder 
verpfándet (§ 10, Abs, 2, Z. 2, der Reg. Ver­
ordnung) ;

3. bevor er den Wechsel zur Zahíung vor- 
legt, Zahlung darauf leistet oder empfángt 
oder eine Empfangsbestátigung darauf setzt 
(§ 10, Abs. 2, Z. 3, der Reg. Verordnung);

4. bevor er mangels Annahme oder Zahlung 
Protest erheben láílt (§ 10, Abs. 2, Z. 4, der 
Reg. Verordnung).

Art. 17.
E r s t a 11 u n g der Steuer u nd 

Stempelumtausch.
Zu § 12 der Reg. Verordnung.

(1) I)ie Steuer wird auf Antrag erstattet, 
wenn das gestempelte Blankett oder das zur 
Ausstellung des Wechsels bestimmte Papier 
mit aufgeklebten Stempeln bereits ausgefíillt 
oder aber mit einer wechselmáfíigen Unter- 
schrift verséhen, oder die Steuer in barem 
(Art. 7) entrichtet worden ist und der Inha- 
ber der Urkunde den Beweis erbringt, daB die 
Steuerpflicht entweder nicht entstanden oder 
schon vorher erdnungsmáBig erftillt worden 
ist.

(2) Gestempelte Blankette sowie auf einem 
zur Ausstellung des Wechsels bestimmten 
Papier oder auf einem Wechselbiankett auf- 
geklebte Stempelmarken diirfen von der Be- 
horde umgetauscht werden, wenn das mit 
einer wechselmáfiigen Unterschrift noch 
nicht versehene Blankett oder zur Ausstel- 
lung des Wechsels bestimmte Papier un- 
brauchbar geworden ist.

ČI. 16.
K § 10 vl. nařízení.

(1) Za poplatníka v případě § 7, odst. 2, 
druhá věta vl. nařízení považuje se ten, kdo 
v okamžiku vepsání směnečné sumy jest ma­
jitelem směnky.

(2) Není-li daň zapravena poplatníkem, 
jest povinen zapraviti ji ručitel podle J 10, 
odst. 2, č. 1 až 4 vl. nařízení a pokud daň není 
zapravena, každý další .ručitel podle § 10, 
odst. 2, č. 1 až 4:

1. dříve než připojí směnečné prohlášení na 
směnku (§ 10, odst. 2, č. 1 vl. nařízení). Při­
poj il-li ručitel směnečné prohlášení na směnku 
před vznikem daňové povinnosti, je povinen 
zapraviti daň, jakmile směnku opět obdrží;

2. jakmile směnky nabude na vlastní nebo 
cizí účet, ji přijme jako jistotu, nebo před 
tím, než ji zcizí nebo zastaví (§ 10, odst. 2, 
č. 2 vl. nařízení);

3. dříve než směnku předloží k placení, ňa 
ni platí nebo platbu přijme nebo připojí na ni 
potvrzení příjmu (§ 10, odst. 2, č. 3 vl. na­
řízení) ;

4. dříve než dá sepsati protest pro nepřijetí 
nebo neplacení (§ 10, odst. 2, č. 4 vhnařízení).

čl. 17.
Vrácení daně a výměna kol ků.

K § 12 vl. nařízení.
(i) Daň se na žádost vrátí, byl-li kolkovaný 

blanket nebo papír určený^ k vystavení 
směnky s nalepenými kolky již vyplněn nebo 
aspoň směnečným podpisem opatřen, anebo 
byla-li daň zapravena hotově (čl. 7) a doká- 
že-li majitel listiny, že daňová povinnost ne­
vznikla nebo byla již dříve řádně splněna.

(2) Kolkované blankety jakož i kolky_ na­
lepené na papíře určeném k vystavení směnky 
nebo na směnečném blanketu může. úřad vy- 
měniti, stal-li se blanket nebo papír určeny 
k vystavení směnky a dosud neopatřený sme- 

! nečným podpisem neupotřebitelným.
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čl. 18.
Úschova směnek.

Art. 18.
Aufbewahrung v o n Wechseln.

Zu % 17 der Reg. Verordnung.
Wechsel, die den Vorschriften der Reg. 

Verordnung unterliegen, miissen funf Jahre 
von der Falligkeit des Wechsels an gerechnet 
aufbewahrt werden. Stempelmarken, die sich 
auf den Wechseln befinden, diirfen nicht ab- 
getrennt werden.

Zu § 18 der Reg. Verordnung.

Art. 19. '
Sachliche Zůstaň digkeit.

Die Wechselsteuer wird von den die Ge- 
biihren verwaltenden Finanzbehorden erster 
Instanz unter Aufsicht der Finanzlandes- 
direktionen und unter der obersten Leitung 
des Finanzministeriums verwaltet.

Art. 20.
Ortliche Zustán digkeit.

ortlich zustándig zu einer Entscheidung 
oder Verfugung in erster Instanz ist die Fi- 
nanzbehorde, die zuerst mit der Sache befaBt 
wird.

Art. 21.
Zu % 19 der Reg. Verordnung.

Die Gebiihren gemaB § 19 der Reg. Ver­
ordnung sind auf die fiir die Wechselsteuer 
vorgeschriebene Art oder in der Weise zu 
entrichten, daB die Stempelmarken auf dem 
Wechsel an der fiir die betreffende Erkla- 
rung bestimmten Stelle aufgeklebt und im 
unteren. Teile mit der ersten Zeile der Erkla- 
rung, niemals jedoch mit der úberschrift 
oder Unterschrift tiberschrieben wird.

Art. 22. .
Die fiir Wechsel gegebenen Bestimmungen 

gelten entsprechend fiir unvollstandige Wech­
sel (§ 4 der Reg. Verordnung) und fiir den 
Wechseln gleichgehaltene Urkunden (§ 5 der 
Reg. Verordnung).

Art. 23.
Diese Verordnung tritt gleichzeitig mit der 

Reg. Verordnung in Kraft.

Der Finanzminister:
In Vertretung des Ministers: s

SchmeiBer m. p.

K § 17 vl. nařízení.
Směnky podléhající předpisům vl. nařízení 

musí býti uschovány pět let od splatnosti 
směnky počítajíc. Kolkové známky, jež se 
nacházejí na směnkách, nesmějí býti od­
děleny.

K § 18 vl. nařízení.

čl. 19.
Věcná příslušnost.

Směnečnou daň spravují finanční úřady 
první stolice spravující poplatky pod dozorem 
zemských finančních ředitelství a pod nej vyš­
ším vedením ministerstva financí. -

Čl. 20.
Místní-příslušnost.

K rozhodnutí nebo opatření jest v první 
stolici místně příslušným finanční úřad, jenž 
se nejdříve věcí zabývá.

Čl. 21.
K § 19 vl. nařízení.

Poplatky podle § 19 vl. nařízení zapravují 
se způsobem předepsaným pro směnečnou daň 
nebo ta,k, že se kolková známka nalepí na 
směnku na místě určeném pro příslušné pro­
hlášení a přepíše na dolní části první řádkou 
prohlášení, nikdy však nadpisem nebo pod­
pisem.

Čl. 22.
Ustanovení pro směnky platí přiměřeně pro 

neúplné směnky (§ 4 vl. nařízení) a pro listiny 
směnkám na roveň postavené (§ 5 vl. naří­
zení).

Čl. 23.
Toto nařízení nabývá účinnosti současně 

s vl. nařízením.

Ministr financí:

V zastoupení ministra:

SchmeiBer v. r.
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